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1. Lexicology and Metalexicography 

 
My book titled Lexical Conflict: Theory and Practice (Cambridge University Press, 2015, paperback 2019, 
http://www.cambridge.org/9781107116153) is representative of two lines of my research: theoretical 
lexicography and applied metalexicography. The publisher describes the book as follows: 

The first practical study of its kind, Lexical Conflict presents a taxonomy of cross-
linguistics lexical differences, with thorough discussion of zero equivalence, 
multiple equivalence and partial equivalence across languages. Illustrated with 
numerous examples taken from over one hundred world languages, this work is 
an exhaustive exploration of cross-linguistic and cross-cultural differences, and 
presents guidelines and solutions for the lexicographic treatment of these 
differences. The text combines theoretical and applied linguistic perspectives to 
create an essential guide for students, researchers and practitioners in linguistics, 
anthropology, cross-cultural psychology, translation, interpretation and 
international marketing.   

Recent papers in this field encompass: Specialized Subject-Matter Labels: Exodistinctive versus 
Endoprofiling, The Challenges of Contrasting Interactional Lexical Layers of Slavic Cultural 
Identities,  Sociocognitive parameters of the first two editions of Vuk Karadžić’s dictionaries, 
Semantic Change in Slavic Inherited Lexicon: An Initial Analysis, A Prolegomenon to Automatic Detection 
in the Treatment of Lexical Anisomorphism, Sociolinguistic Factors in South Slavic Lexicographic 
Traditions, Bilingual Lexicography of Islamic Terms, Normative Usage Labels: A Croatian Case Study, 
Tools of the Trade and Sociopolitical Micro Maneuvers: A Case Study of Serbian Usage Labels, (with 
Alenka and Marieta Vrbinc) Normative Labels in Two Lexicographic Traditions: A Slovene–English Case 
Study, (with Alenka and Marjeta Vrbinc) Normative Labels in Slovene Dictionaries: Users’ and 
Lexicographers’ Perspectives, Lexicographic Definitions between Universal and Traditional. 

 



My previous work in this line of research comprises papers such as: Polychronism vs. Monochronim as a 
Predictor of Lexical Anisomorphism, Ambiguous definitions: A case study, Lexical 
Decisions in Humans and Computers, On the classification of homonyms, The Use 
of Corpora in Special Lexicography, or New Words and Old Identities: Serbian, 
Croatian, and Bosniak Lexical Changes of the 1990s. I have also authored a book 
in Serbo-Croatian in this field titled Foundations of Lexicology and Neighboring 
Disciplines (first edition in 1998, second in 2005). One should also mention my 
numerous papers in Serbo-Croatian on these topics, e.g., Homonymy and 
Polysemy in Vračić's, Habdelić's, and Della Bella's Dictionaries, Lexicographic 
Treatment in Vuk Karadžić's Dictionaries using the Example of Obscene Words 
and Homonyms, Symmetry and Asymmetry in Antonymic Relations, More about 

Croatian Multilingual Dictionaries, and others. I have also compiled a Bibliography of Serbo-Croatian 
Dictionaries (in English) 

2. Lexicography 

In the course of my professional career, I have completed various lexicographic projects.  

 They were mostly bilingual Serbian (or Serbo-Croatian) – English 
dictionaries, but I have was also involved in dictionary projects comprising 
other languages. I have thus compiled Serbian-Polish False Cognates 
Dictionary (with a group of my students) and Kurmanji Kurdish – English 
Glossary (with a Kurdish native collaborator). 

A number of my dictionaries is related to specialized lexicography, e.g., 
Dictionary of Serbian, Croatian, and Bosnian New Words, SerboCroatian – 
English Colloquial Dictionary, Glossary of Affixes (in Serbian), Syllabic 
Glossary (in Serbian), etc. 

My most recent longitudinal lexicographic project are two 
bidirectional Serbian-English dictionaries. The present dictionaries 
adhere to the strictest quality assurance standards. They are 
intended to serve the needs of the speakers in Serbia (and a 
broader region) and to assist the speakers of English seeking 
familiarity with the Serbian 
language. Contemporary English – 

Serbian and Serbian – English 
dictionaries comprise approximately 30.000 entries in each direction 
and offer complete and readily available information, including full 
lexicographic treatment of all relevant grammatical and usage features 
as well as an exhaustive list of equivalents. Comprehensive Serbian-
English and English-Serbian dictionaries include nearly 100.000 entries in each direction.  

3. Computational Linguistics 

Throughout my career, I have been involved in various natural language processing projects, most 
notably the system NeuroTran with London-based company TranExp, where I made considerable 



contribution to various segments of the architecture (morphological and syntactic parsing, 
morphological generation, interlingual transfer rules, knowledge bases, etc.) I also worked with 
companies like Inxight, Microsoft Corporation, and universities such as New Mexico State University or 
University of Illinois on various projects from morphological taggers and generators to various 
knowledge bases development, applications testing, and named entity recognition. 

I have authored coauthored various papers in the field of computational linguistics, e.g., Lexical 
Decisions in Humans and Computers, Minimal Information Grammar (MIG) - Serbo-Croatian and Polish 
Morphological Paradigms (with Nenad Končar), NLP is Different: Meaningful is Meaningless, 
Meaningless is Meaningful (with Nenad Končar and Vladimir Šipka), A Suffix Subsumption-based 
Approach to Building Stemmers and Lemmatizers for Highly Inflectional Languages with Sparse 
Resources (with Vlado Kešelj), etc. 

4. Cognitive and Cross-cultural Linguistics 

My recent monograph titled Lexical Layers of Identity: Words, Meaning, and 
Culture in the Slavic Languages (Cambridge University Press, 2019, paperback 
2021 https://doi.org/10.1017/9781108685795) merges my interest in cross-
cultural psychology with that in linguistics. I am proposing an epistemological 
model to study the relationship between the lexicon and culture that 
encompasses three layers: deep, exchange, and surface. The publisher notes:  
 Šipka's approach is novel, more systematic and encompassing, and postulates 
three lexical layers of cultural identity: deep, exchange, and surface. The deep 
layer pertains to culture-specific words, divisions, and features that are generally 
not subject to change and intervention. The exchange layer includes lexical 
markers of cultural influences resulting from lexical borrowing, which situates 

the speakers into various cultural circles. This layer is subject to gradual changes and some limited level 
of intervention from linguistic elites is possible. Finally, the surface layer encompasses the processes and 
consequences of lexical planning. It is subject to abrupt changes, and it is shaped in constant negotiation 
between linguistic elites and general body of speakers. 
 

 In 2021 and 2022 there were two editions of my book for a general audience that 
celebrates global linguistic diversity by pointing out various language-specific 
phenomena in the vocabularies of world’s laanguages. The book is titled: The 
Geography of Words (Cambridge University Press 
https://doi.org/10.1017/9781108894548). Each of the thirty-six short chapters 
shows how different culturally-specific words, relating to a range of phenomena 
such as kinship, colour, space, time, objects, smells, and animals, vary across 
languages and geographical locations. It also explains the mechanisms of 
development in vocabularies, showing why this variation occurs, and how 
languages and cultures interact, to deepen the reader's understanding of one of the 

most important aspects of linguistics. 
 
 
 
 
 
 



The aforementioned Cambridge book titled Lexical Conflict is an example of my 
work in cross-cultural linguistics. Similarly, the work titled: SerboCroatian-English 
Colloquial Dictionary. An Exercise in Cross-cultural Cognitive Linguistics shows my 
involvement in both these fields. I have also published various papers in this field: 
Polychronism vs. Monochronim as a Predictor of Lexical Anisomorphism, Slavic 
Lexical Borrowings in English: Patterns of Lexical and Cultural Transfer, The ON/IN 
alternation in Polish and Serbo-Croatian (an exercise in cognitive linguistics and 
decisionism), Process Profiling in Polish, Russian and Serbo-Croatian, Semantic 
Variation in Non-Standard Forms of the Lexicon: A Cognitive Linguistic Case Study, 
Slavic Cross-Cultural Linguistics (in Polish), Metaphor validation in polysemous 

structures, and others.  

A special project within this field was a study on Serbian obscene words first 
published as a study titled Obscene Words in Serbian and it then had two new 
editions as Dictionary of Obscene Words and Phrases. The first part of this 
book is an extensive study of taboo in general and obscenity in particular in 
the Serbian culture followed by a linguistic analysis of this vocabulary field. The 
second part is a dictionary of Serbian obscene words and phrases. 

5. Language Documentation 

In addition to the dictionaries mentioned in section 2, my major contribution in this 
field is A Comparative Reference Grammar of Bosnian/Croatian/Serbian, which offers a 
full academic review of Serbo-Croatian grammar. Another work documenting work is 
the one devoted Serbian morphology with a review of general morphology. This book 
is titled Osnovi morfologije. Another book of this kind is a study about Serbo-Croatian 
car mechanic terminology (Car Mechanic Terminology: a Monograph with a 
Dictionary). 

 

6. Second Language Teaching and Assessment 

In this field, I conducted large scale project, such as Arizona Board of Regents funded Learner-centered 
Task-based Language Instruction, Language Instruction Standardization Initiative, and State Department 
funded Heritage Speakers of Bosnian/Croatian/Serbian. I have published various papers in this field, 
such as: Bosnian/Croatian/Serbian Heritage Speakers in Four Major US Metropolitan Areas – Resources 
for the Attainment of Full Professional Linguistic Proficiency, On-line Delivery for Serbo-Croatian 
(Bosniac, Croatian, Serbian), Content-centered resources for the West Balkans, On-line and On-ground 
BCS Immersion at Arizona State University, Computer-assisted early inclusion of authentic Slavic 
materials. I was also a member of various teams that developed diversified assessment objects (for 
interpretative reading and listening at ILR 1-4). I am also a certified and active OPI tester for Polish and 
English, as well as OPI mentor for Polish. 
 



7. Slavic Studies 

 In 2022, The Alliance of Slavic Societies of Serbia published my book Slavic Languages: 
Genealogy and Ideology. This book is intended to be a textbook for Serbian students of 
Slavic studies and at the same time, it is meant to offer an introduction into history of 
Slavic languages to the general public in Serbia. My work in Slavic studies is 
furthermore exemplified by the volume titled The Cambridge Handbook of Slavic 
Linguistics that I have been editing with Wayles Browne. This volume is under contract 
with University Press and it is scheduled to appear in 2023. Finally, I have been 

preparing an introduction to Slavic languages for the speakers of English titled Water, Whiskey and 
Vodka: the Story of Slavic Languages, under contract with Georgetown University Press, scheduled to 
appear in 2023. 

8. Regional Studies 

My major work in this field is a monograph Democracy and National Interest in 
Interpreting Political Situations: an example of the former Yugoslavia, in which I 
looked into the role of the concepts of democracy and national interest, the intensity 
of the attitudes toward these values, and the centrality of those attitudes in the 
construal of the “nationalist” and “democratic” interpretation of the war in the former 
Yugoslavia. Needless to say, numerous other projects include regional studies 
elements. The papers about lexical changes of the 1990s and those about historical 

(mostly Croatian) dictionaries discuss cultural and socio-political background of the observed 
phenomena. Similarly, the book project on obscene words in Serbian includes an extensive discussion 
about taboo in Serbian culture. Finally, my project on heritage speakers of Bosnian/Croatian/Serbian 
involved considerable ethnographic fieldwork on former Yugoslav emigrants (their entertainment 
venues, schools, places of worship, etc.). 

 Another recent publication in this field is Od naših Rusa do komšijine krave [From our 
Russians to neighbor’s cow], Prometej, Novi Sad, 2015 a dictionary of conversational 
commonplaces in Serbian preceded by a brief introductory study defining the field and 
laying out the methodology of discourse analysis of these conversational forms. This 
dictionary shows common conversational topics and commonly held attitudes and 
beliefs about a broad range of subjects, from gender relationships to geopolitics. The 
materials for this dictionary were gathered in on-site and on-line ethnographic 
fieldwork.



B. Service and Administration 

 

1. Administrative Work 

My administrative duties commenced rather early in my academic career – I served as a department 
head at the Serbo-Croatian Language and Yugoslav Literatures Department of the Faculty of Philosophy 
of the University of Sarajevo from January to September 1990, as soon as I earned my assistant 
professorship („docentura“). 

In the late 1990s I supervised South-Slavic lectures at the Slavic Section of Adam Mickiewicz University in 
Poznań, Poland. 

My next major administrative task was the directorship of the Arizona State University (ASU) Critical 
Languages Institute 2002-2005. 

From 2005 to 2010 I was running BCS and Polish Programs at ASU and from 2011 I have been serving as 
the coordinator of Slavic Languages and Cultures at ASU. 

From of 2018 to 2020, I was head of the German, Romanian, and Slavic faculty at ASU. 

As of 2020, I am head of the Linguistic faculty at the School of International Letters and Cultures, ASU 

As of 2018, I am head of the language instruction standardization initiative at ASU. 

I was president of the National Federation of Modern Language Teachers’ Association in 2020. 

In addition to these major duties, I have been administering various grants and other projects. 
Practically every dictionary project and numerous consultancies involved training, supervising, and 
advising a number of collaborators. 

2. Grantsmanship 

Throughout my career, I have secured numerous individual and institutional grants. I am providing a list 
of these grants with their respective US dollar amounts where applicable. 

Institutional Grants and Contracts  
 
NFMLTA Research Priorities Panel Grant, 2019, $10,000 
Language Instruction Standardization Initiative, funding from ASU CLAS, 2018, $30,000 
NFMLTA Research Priorities Panel Grant, 2018, $10,000 
ASU Russian StarTalk, summer of 2016 program, $60,000, PI 
Professional Language Skills Enhancement Training: An Arizona State University LTC Partnership 

Proposal, five-year program: first year $275,000, second year $400,000, co-PI 
Serbian language instruction services for U.S. Embassy Belgrade, $30,000, co-PI in charge of teacher 
training, evaluation, and student assessment.  
NFMLTA Research Priorities Panel Grant, 2016, $5,000 
Donation from the Consulate General of the Republic of Poland in Los Angeles for ASU Polish Language 
Program, $15,000  
Donation from the Consulate General of the Republic of Poland in Los Angeles for ASU Polish Language 

Program, $2,300  



Donation from the Polish Honorary Consul in Arizona for ASU Polish Language Program, $2,000  
Arizona Board of Regents Learner Centered Education Grant, $46,871, principal investigator  
Bosniac Language and Culture Immersion Camp, contract awarded to ASU CLI by USAF Medina Joint 

Language Center, February, 2005, $38,000, principal investigator  
Bosniac Language and Culture Immersion Camp, contract awarded to ASU CLI by USAF Medina Joint 

Language Center, September-October, 2004, $38,000, principal investigator  
Bosniac Language and Culture Immersion Camp, contract awarded to ASU CLI by Department of 

Defense, June 2004, $29,000, principal investigator  
Bosniac Language and Culture Immersion Camp, contract awarded to ASU CLI by USAF Medina Joint 

Language Center, November 2003, $30,000, principal investigator  
Croatian Water Management, awarded to ASU REESC by Word Learning, $40,000, co-principal 

investigator  
ASU – University of Sarajevo Religious Studies Linkage, $200,000, co-principal investigator  
Tatar Instruction and Support 2004, awarded to ASU CLI by SSRC, $12,500, principal investigator  
Tatar Instruction and Support 2005, awarded to ASU CLI by SSRC, $12,500, principal investigator  
Armenian Instruction and Support 2004, awarded to ASU CLI by SSRC, $18,000, principal investigator  
Armenian Instruction and Support 2005, awarded to ASU CLI by SSRC, $20,000, principal investigator  
Introductory Albanian Instruction 2004, awarded to ASU CLI by ACLS, $7,400, principal investigator  
Introductory Macedonian Instruction 2004, awarded to ASU CLI by ACLS, $7,400, principal investigator  
Introductory Albanian Instruction 2005, awarded to ASU CLI by ACLS, $5,000, principal investigator  
Introductory Macedonian Instruction 2005, awarded to ASU CLI by ACLS, $7,200, principal investigator  
Intermediate BCS Instruction 2004, awarded to ASU CLI by ACLS, $7,400, principal investigator  
Introductory BCS Instruction 2004, awarded to ASU CLI by ACLS, $5,000, principal investigator  
Introductory Polish Instruction 2005, awarded to ASU CLI by Polish American Congress, $8,000  
Elementary Albanian 2006, awarded by ACLS, co-PI - $7,500  
Elementary BCS 2006, awarded by ACLS, co-PI - $7500  
Introductory BCS 2006, awarded by ACLS, co-PI - $7500  
Elementary Macedonian 2006, awarded by ACLS, co-PI - $7500  
Intermediate Macedonian 2006, awarded by ACLS, co-PI - $7500  
Elementary Polish 2006, awarded by ACLS, co-PI - $8000  
Elementary Tatar, 2006, awarded by SSRC - $9,720, principal investigator  
Elementary and Intermediate Armenian, 2006, awarded by SSRC - $17,280, principal investigator  
Fulbright Junior Faculty Development Program to host one Uzbek and one Russian linguist, awarded by 

the US State Department, $3,600, principal investigator and host  
Consortium for Language Teaching and Learning Serbo-Croatian subtitling project grant, $2,200, 

principal investigator  
 
In addition to all these, I won various funds for lexicographic, language proficiency assessment, and 
natural language processing projects from the following companies, organizations and universities: 
Microsoft Proofing Unit, Microsoft Geostrategic Unit, Glyph International, Inxight, Butler-Hill Group, 
McNeil Technologies, Comprehensive Language Center, Global Solutions, Multilingual Solutions, 
Multilingual Research and Management, TE Ltd., New Mexico State University, University of Illinois 
Urbana, University of Arizona, SUNY Buffalo, Hentoff Law Offices, Tempe Police Department, Routledge, 
Cambridge University Press, NEH, ACTR, Franklin Electronic Publishers, Avant Assessment, NFLC 
University of Maryland, Lionbridge. 
 

 
 



 
 

Individual Grants and Awards  
 
Won a State Department Intercountry Travel grant to deliver lectures in Sarajevo, Bosnia and 
Herzegovina and Tirana, Albania, $2000, 2022 
Won a Fulbright Scholar Grant to teach and research at the University of Belgrade, Serbia in May and 
June 2022 and 2024 ($3200), 2021 
Won a National Council for Eurasian and East European Research STTG grant, $2500, 2019 
Won a Short Research Grant from ASU SILC, $2000, 2018 
Received a fellowship from the Republic of Slovenia for the project titled The Practice of Normative 

Labeling in Slovenian and American Lexicography, 3000 euros, 2019 
Received a fellowship from the Republic of Macedonian for the participation at the Seminar of the 

Macedonian Language and its scholarly conference, 2019 
Received a fellowship from Hokkaido University for a three-month research stay in Sapporo, Japan, 

August-October, 2017, $20,000 
Won visiting researcher status at Australian National University, August-September 2014.  
Received a grant from ACLS to study heritage speakers of Bosnian/Croatian/Serbian, 2010-2012, 

$20,000  
Won an Alexander von Humboldt Foundation Short-Term Research Fellowship in the spring semester of 

2011, $15000  
Won a Fellowship from the Stefan Batory Foundation for research at the Polonia Institute of the 

Jagiellonian Institute in Cracow, Poland, spring semester 1994  
Won a Fellowship from the Polish Academy of Sciences for Graduate Study at the School for Social 

Research in the academic year of 1993- 94, in Warsaw, Poland  
Granted an Alexander von Humboldt Foundation Post-Doctoral Research Fellowship in the academic 

year of 1990-91 and 1991-92 at the University of Düsseldorf and the University of Munich, 
Germany  

Awarded a Fulbright grant to teach Serbo-Croatian and to conduct research in the fields of lexicology 
and lexicography during the 1987-88 academic year, at the University of Illinois at Champaign- 
Urbana, and the University of Pittsburgh  

Awarded a Grant from the Faculty of Philosophy in Ljubljana to participate in the Seminar of Slovene 
Language, Literature and Culture at the University of Ljubljana, Slovenia, summer of 1986  

 

3. Editorial Work 

Between 2007 and 2020 I served as the editor-in-chief of the Journal of the National Council of Less 
Commonly Taught Languages (http://www.ncolctl.org/resources-links/journals). Less commonly taught 
languages in the US are all those not regularly offered in high schools, i.e., all languages except English, 
Spanish, French, and German. The journal is mostly devoted to learning and teaching of those languages 
http://www.ncolctl.org/resources-links/journals. I have been maintaining a less-than-thirty-percent 
acceptance rate with two issues annually.  

Since 2000 I have been serving as an editor of Lingvističke aktuelnosti (http://isj-
sanu.rs/index.php?route=product/category&path=66_70) 



I was on the editorial board of Südslavistik Online (http://www.suedslavistik-online.de/) for which I 
prepared one thematic volume on BCS bilingual lexicography (http://www.suedslavistik-online.de/03/) 

I am a member of the scholarly board of the newly established University of Klagenfurt journal titled 
Colloquium (http://colloquium.aau.at/index.php/Colloquium/about/displayMembership/3) 

4. Refereeing 

I am frequently asked to referee paper submissions, conference submissions, tenure cases, and project 
proposals. Here are some entities for which I refereed various submissions: 

Journals and Publishers: Cambridge University Press, Elsevier, Routledge, Hippocrene, Language 
Sciences, Poznań Studies in Contemporary Linguistics, Scando-Slavica, Poznańske Studia Slawistyczne, 
Slavica Wratislaviensia, Slovo a Slovesnost, Kornet, Wydawnictwo Naukowe UAM, Alma, Prometej, 
Studia Lexicographica, Georgetown University Press, Journal of Slavic Linguistics, Wiener Slawistischer 
Almanach, Institut za jezik in Sarajevo, PLOS, Serbian Studies, PONS, Serbian Slavic Committee 

Granting agencies and tenure cases: Austrian Science Foundation, US State Department, US Department 
of Education, Science, and Technological Development of the Republic of Serbia, Endangered Languages 
Documentation Program, ACTFL, NSEP, Fulbright, American Councils, ACLS, NSA, Ministry of Education 
of the Republic of Poland, Nazarbaev University, Slovenian Research Agency, University of Vienna, 
Stonybrook University, Adam Mickiewicz University 

Conferences: NCOLCTL (several conferences), AATSEEL (several conferences), Perspectives on Slavistics 
3, BKS Symposium 1,2,3, RMESC, FDSL, ACTFL 

5. Program evaluations 

Since January of 2011, I have been serving as a national evaluator for American Council of Education. My 
task is to evaluate and assign university credits to the programs in non-university environments. In that 
capacity, I evaluated language programs and assessment tools at the National School of Cryptography 
(on six different occasions), Defense Language Institute (on three occasions), Foreign Service Institute, 
Marine Corps University, and American Council of Teachers of Foreign Languages. I was also invited by 
the Defense Language Institute on a separate occasion to conduct internal evaluation of their 
Serbian/Croatian program. 

6. Committees 

Throughout my career I have been serving on various committees. These involved search committees 
(over twenty in Languages and Literatures and English, as well as Critical Language Institute), Ph.D. 
dissertations, M.A., Honors Theses (see my teaching portfolio), steering committees, executive 
committees, personnel committees, promotion and tenure committees, and selection committees (for 
grants, awards, academic positions, etc.). A total number of committees that I served on throughout my 
academic career is over one hundred. 



C. Outreach 

1. Media Appearances 

Media appearances popularizing linguistics in the public commenced very early in my career. I thus 
appeared on the third program of Radio Sarajevo on January 1, 1989 in an hour-long program Novi 
tokovi u lingvistici [New Trends in Linguistics]. That kind of engagement continued later in my career. 
Below I am providing examples of my recent media appearances in Bosnian and Serbian media. The 
most recent media appearances were during the Belgrade Book Fair from October 26 to November 2, 
2014, where I was one of invited guest authors. 



Start BiH Magazine 

 



 



 



Politika daily 

 



Dnevnik daily 

 



Novosti daily http://www.novosti.rs/vesti/naslovna/drustvo/aktuelno.290.html:446179-Psovke-su-nam-
kao-dobar-dan 

Vesti daily http://www.vesti-online.com/Dijaspora/drzava/SAD/Vesti/101413/Kuca-cuva-maternji-jezik 

Shakespeare and Dictionaries http://www.youtube.com/watch?v=waNhKvPo9W8 

An interview for Radio Television of Serbia http://www.youtube.com/watch?v=22ylyJyf8xA 

2. Public and Specialized Lectures 

Throughout my career, I have been delivering lectures for the general public and specialists alike. I thus 
had a lecture on Cross-cultural Linguistics of Slavic Languages at Poznan Festival of Science and Arts 
(http://www.festiwal2001.trylion.com/uam.htm) in 2001. Similarly, ever since 2002 I have been 
appearing on Arizona State University Language Fair (https://silc.asu.edu/language-fair) delivering mini 
lessons, demonstrations, meeting high school teachers, etc. More recently, I have been appearing in 
various venues discussing lexicography and lexicology. Below I am providing posters and links for such 
events in Bosnia, Serbia, Poland, Austria, and Japan (2013-2019). One such event is a lecture for talented 
high school students at the Petnica Research Station. 

 



 

 

http://www.mc.rs/promocija-savremenog-englesko-srpskog-i.4.html?eventId=8997 

Here are some media reports and clips of my lectures in Poland and Serbia in 2018 

http://media.rtv.rs/sr_ci/art-erija/38291 (5:35) 

 http://uam.platontv.pl/show/8281 

https://www.youtube.com/watch?v=CBotIYU45c0 

https://www.youtube.com/watch?v=7l0Xv0fqasQ (1:25:56) 



 

As someone with a second degree in political psychology, I have also been involved as a panelist in 
roundtables devoted to political topics, e.g. 

“Eastern Europe in Transition: The Significance of the Fall of the Berlin Wall and the 1989 Revolutions”, 
ASU Melikian Center, November 9, 2009 (https://melikian.asu.edu/event/20091109_fallofwalls)  

“Resolving the Kosovo Conflict: What are the Terms of the Kosovar-Serb Brussels Talks?” ASU Melikian 
Center, June 13, 2013 

 
 

3. Community-building Activities 

In my daily activites I have been participating in various community-building activities both intramurally 
and extramurally. I thus supervised and advised South Slavic student club at Adam Mickiewicz University 
in Poznań in the late 1990s. Similarly, I was the advisor of South Slavic and Polish heritage club at 
Arizona State University. I have been maintaining very strong ties with the Polish community of Arizona, 
appearing as a guest of honor at the Polish Heritage Ball every year, advising their language learning and 
testing programs, and helping establishing contacts with Poland. For my work on building the Polish 
community, I was awarded Meritorious Recognition Award by the Polish American Congress and a 
Certificate of Recognition from the Consulate of the Republic of Poland (see below). My ties with South 
Slavic communities are equally strong. I involved Bosniac community of Arizona in my Bosniac 
Immersion Camp project and I have been advising local Serbian community on language programs for 
their children. Similarly, I was involved with the local Croatian community in helping with genealogical 
inquires. Last not least, through my State Department funded project on BCS heritage speakers I built 
strong ties with Bosniak, Croatian, and Serbian communities in Los Angeles, Chicago, New York, and 
Phoenix. 
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Univ.-Prof. Dr. Danko Šipka 
(Arizona State University, USA)  
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Donnerstag, 10. Januar 2019, 18:30 Uhr  

Institut für Slawistik, SR 1 
 
 
 

Univ.-Prof. Mag. Dr. Melanie Malzahn 
Dekanin der Philologisch-Kulturwissenschaftlichen Fakultät 

der Universität Wien 
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Mag. Dr. Gordana Ilić Marković 
Senior Lecturer 

 

Univ.-Prof. Dr. Fedor Poljakov 
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4. Pro bono Consultancies, Testing, and Translation/Interpretation 

There are three major areas where I have been providing pro bono services to the general public. 

First, I am oftentimes asked to provide information of various kind, from police officers asking me to give 
a cultural assessment of a particular behavioral pattern, to theater directors asking how to pronounce 
some names, to National Geographic writers asking about the meaning of certain words. I am always 
gladly rendering such services for individuals or non-commercial organizations. 

Second, as an ACTFL certified and active Oral Proficiency Interview (OPI) tester, I have been providing 
pro bono informal OPIs to students competing for fellowships, those seeking to meet the foreign 
language requirement, etc. 

Third, as a certified translator/interpreter registered with the US Immigration Court, Internal Revenue 
Service, and Immigration and Customs Enforcement, I have been providing pro bono 
translation/interpretation, which varies from Make a Wish Foundation interviews with sick children, to 
genealogical documents, to diplomas, to birth certificates and divorce paperwork. 

 

 


